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0 . 1 .  I N T R O D U C T I O N 

In this  pap e r  I present s amp l e s  of t e xt s , of words , and of grammati­

c al analys i s  from several vari e t i e s  of  t he two Aust rone s i an l anguages 

o f  southwe s t  Bougainvi l l e , Banoni and P iva . The se dat a are meant t o  

be repres ent at ive of these l anguages and u s e ful for wider comparisons ·  

with other A�st rone s i an language s . I do not undertake such comparative 

work here . 
, 

I do compare Banoni and Piva with ava i l ab l e  l e x i c a l  and 
. 

grammat i c a l  informat ion on Rotokas in order t o  t e s t  the c l aim t hat 

" P iva i s  a Banoni dialect  st rongly influenced in vocab u l ary b y  Rot oka s "  

( O liver 1 9 4 9 : 1 0 ) or that " P iva [ i sJ Papuanized B anon i "  ( O liver 1 9 4 9 : 

10 , Cape l l  1 9 6 2 : 1 6 8 ,  1 7 3 ) . 

I intend t o  show t hat O l iver ' s  e xp l i c i t  c la im ab out the r e l at ion of 

P iva and Rotokas vocab u lary is  inc orre c t . I n  the proc e s s  I at t empt a 
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7 8  P .  C .  LINCOLN 

gene ral , e xp l i c i t  s t at ement of the c onc ept o f  Papuan i z at ion . I a l s o  

try t o  t e s t  t he more gene ral c laim that P iva is  Papuanized . 

Most of the in format ion current ly avai l ab le i s  l e x i c a l , and t hat 

p art of t he t e st is quite s at is fact ory . The l e s s  detailed information 

on other fac e t s  of  the languages invo lved ent a i l  weaker conc lusions 

ab out the general c laim . 

0 . 2 .  V E F I N I T I ONS 

B anoni is  an Aust rones ian l anguage spoken from the Puriaka River to 

the Laruma River on the s outhwe st coast area of Bougainv i l le . 

P iva i s  an Aus t rones ian l anguage spoken inland from the northern 

Banoni area from Laruma River t oward Mount Bangana , a l s o  in Amun v i l­

l age t o  t he north . 

Papuan i z a t i on j. s the process through whi c h  Aust rone s ian l ingui st ic 

devices of  lexi con , grammar , and phonol ogy are modified or d i s t orted 

t oward , or ab andoned in favour of Papuan l ingui st i c  devi c e s . 

Papuan here re fers t o  non-Aus t rone s i an indigenous l anguages of 

Papua New Guinea . In the Bougainvi l le context , the Papuan l anguages 

are : Rot okas , Konua , Ke riaka , Eivo ( North Bougainvi l le Phy lum ) ; and 

Siwai , Buin , N a s ioi , and Nagovi s i  ( South Bougainvi lle  Phy lum) ( See 

A l len and Hurd 1 9 6 5 ) . 

P r o t o  O c e an i c  re fer s to the language anc e stral t o  a l l  members of 

the O c eani c  subgroup of Aust ronesian l anguage s . Banon i , P iva , and 

s e veral hundred other Mel ane s i an , Po lynes ian , and Micronesian l angu­

age s comprise  t h i s  subgroup . Reconstruct i ons are c it ed from Grace 

( 19 69 ) . 

0 . 3 . ORTH O GR A PH Y  

I wi l l  use the Rotokas orthography e s t ab l ished in Vo cabula�y 0 6  

Roto k a� , Pidgin , and Engli� h ( ab b reviat ed VRPE ) by Firchow , Firchow , 

and Ako i t ai ( 19 7 3 ) . The vowe l s  i ,  e ,  a ,  0 ,  u represent the normal 

phone t i c  va lue s ; repeated letters represent l ong vowe l s . 

p ,  t ,  k repre sent voi c e l e s s  s t op s . 5 is a voi ce le s s  fric at i ve 

wh ich o c c urs only b efore i and could be treated as an allophone of 

I t / .  

v repres ent s 

r repre sen t s  

g repre s ent s 

C/ 3 ]  and in some variet i e s  a l so [ b  J and 

[ r J  and in some var i et i e s  also [ d J and 

[ y  J and in some variet ies  a l s o  [ g J  and 

( See a l s o  F irchow and Pirchow 1969 . )  

[ m J . 

[ n J .  

[ I) J .  

For Piva and Banoni , I w i l l  use the orthography proposed in Lincoln 

( 1 9 7 5 ) .  Brie fly , p ,  t ,  k ,  b ,  d ,  g ,  m ,  n ,  i ,  e ,  a ,  0 ,  u represent 

• 



BANONI , PIVA , AND PAPUANIZATION 7 9  

normal phonet i c  va lues ; t s  [ t � J  or [ t 5 J ,  d z  [ d z J  or [ d z J , v a  [ �a J , 

[ �� J ,  or [wa J ,  v o  or g h o  [ �o J , v u  or gh u [ � u J ,  otherwise v [ � J , gh [ y J ,  

n g  [ � J , I [ 1 J ,  r [ � J  or [ I J , and 5 [ � J or [ 5 J .  P i t ch and s t re s s  are 

not marked .  Repeat ed letters repre sent long vowe l s  or nas a l s . 

1 . 0 .  L E X I C A L  C O M P A R I S O N  O F  B A S I C  V O C A B U L A R Y 

The meanings represent ed in the Swadesh 1 0 0  Word List were chosen 

to fac i l itate quant i t at i ve s t at ement s o f  re lat ionship among l anguages 

o f  a s ingle family., One princ ip l e  involved in the s e le c t ion was t o  

avoid words that were likely t o  b e  b orrowings . The l i s t  i s  used here 

to t est if the c laimed heavy influence of Rot okas on Piva shows up in 

these mo st  b a s i c  words . I f  the c la im is  t rue , it should b e  verified 

by this comp ari son . If  the c la im i s  not true , we wi l l  h ave t o  l ook 

furt her for evidence t o  dec ide the i s sue . We wi l l  see t hat the c l aim 

i s  not verified here and we wi l l  look at  other evidence in a l at er 

s e c t i on .  

Now I would l i ke t o  e xp l ain the st ruct ure and purpos e s  of  b as i c  

dat a presented in this  s e c t ion . Tab le 1 is  arranged in e i ght c olumn s . 

The first gives the gloss  for the i t ems in each row . The other c o l ­

umns show words with these meanings as found in three Banon i v i l l age s , 

three Piva v i l l age s , and the Rot okas d i c t i onary . The words in the 

column l ab e l led Mariga were c o l le c t ed dur ing my f i e ld work in 1 9 7 3  

from a speaker repre s enting the Mab e s -Mariga c luster of v i l lage s . The 

words in the column l ab e l led Mat sunke were c o l le c t ed by Jerry A l len 

and Conrad Hurd , both of the Summer Ins t it ut e  of  Linguist i c s , during 

their survey of the Bougainvil l e  D i s t r i c t  in 1 9 6 3 . The w ords in the 

c o l umn lab e l led ( GWG ) were c o l l e c t ed b y  G .  W .  Grace during the Tri 

Inst i t ut e  P a c i f i c  Proj e c t  in 1 9 5 5 . The v i l l age repre sented may be 

Koiari but that is my speculat ion , be c ause t he l i s t  was c o ll e c t e d  in 

Rab aul and the vi l l age is  not known . The words in the c o l umn lab el led 

Koromaketo were co l l e c t ed by A l len and Hurd in 1 9 6 3 , the P iva words 

were c o l lected by me in  1 97 3 ,  and the Amun words , perhaps b e t t er called 

Buruve , were c o l lected by A l len and Hurd in 1 9 6 3 .  The Rot okas l i s t  was 

comp i l ed by me from VPRE . I chose some synonyms for s ingle meanings 

t o  be sure I got the right meaning and t o  b e  sure that I did not over­

look any obvi ous b orrowings . 

The primary purp ose of Tab le 1 i s  t o  conduct a l imited search for 

shared words between Banoni or Piva and Rot okas . I wi l l  d i s c u s s  indi­

vidually e ach pos s i b ly shared word , but I would l ike t o  point out here 

other actua l  and pot ent i a l  uses  of  t h i s  t ab l e . I present in a later 

s e c t ion a l e x i c o s t at i st i c a l  study of the Banoni and Piva variet i e s . I 
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intend t hat the intere sted reader wi l l  b e  able t o  compare these l i s t s  

with s imilar 1 1 st s  pub l i shed for relat e d  l anguages , e . g . Hooley ( 19 7 1 ) .  

There are several reason s  for present ing so  many l i st s . One i s  the 

int ernal comparison ment ioned already . A se cond i s  that my observa­

t i on s  o f  and in format i on gathered about other v i l l age s speaking these 

l anguages ind i cat e s  t hat a l l  s i gn i f i c ant ly d i fferent variet i e s  o f  

Banon i and Piva are represent ed . This fore s t a l l s  the obj e ct ion that 

t he cruc i a l  Papuan i z ed dialect might have been overlooked . The third 

re ason i s  t hat the agreement among these report s b y  various c o l l ectors 

indicat e s  t hat e l i c i t at ion prob lems have been minimal for a l l  ( See 

Lay c o ck 1 9 7 0  for d i s c u s s ion o f  such prob lems and also design o f  SIL 

and TRIPP l i st s used ) . 

Tab le 1 is presented on pages 8 1  to 8 5 .  

1 . 1 .  S H A R E V  WO RVS 

#2  P :  g h a v u t a n a  R :  g a v u t a  a s h e s  

The first two s y l l ab l e s  may re f l e c t  Prot o-Ocean i c  ( POC ) * a p u a s h e s  

w i t h  an unexp lained i n i t i a l  consonant . A s imi lar form o f  the word i s  

found among several other Austrone s i an languages in Bougainvi l l e : 

Sapos aa k u a f ,  Ha l i a  k o a h u , Uruava k o a v u  ( dat a court e s y  o f  J .  A l len , 

C .  Hurd , and Summer Inst itute of Lingu i s t i c s ) , and even as far away 

as Rab aul : Tolai k a b u  ( Frank l i n , Kerr , and Be aumont 1 9 7 4 ) .  The s e  

po s s i b le cognat e words of wide dist ribut i on st rongly suggest t hat the 

word comes t o  Rotokas from P i v a .  

# 1 4  B :  n u k u t a . n u k u i t a R :  r u k u t a  c l oud 
• 

Th i s  l ooks very much l ike Rot okas influence - but on Banoni and not 

P i va . / r /  and / n /  repre sent a s i ngle phoneme in  Rot okas . ( The Amun 

word was said t o  be the name o f  Mount Bangana rat her than the word for 

c l oud . However , I did not have a chance t o  go to Amun to ver i fy t h i s  

report by P iva speakers . )  

# 2 0  B , P :  r a g a . r a g h a  R :  r a k a  dr>y 

The Rot okas word r a k a  has t he meaning dr>y up and al so r> e e f . Since 

t he Rot okas most ly l ive in the mount ains we should be s usp i c i ous that 

the word come s from coast a l  Austrone s i ans . The c orrespondence o f  / g h /  

or / g /  t o  / k / i s  not what we would expect ( compare # 1 4 ) . The answer 

may b e  that the Rot okas borrowed the word from their neighbours t o  the 

northeas t , the Teop , where the word for dr>y i s  r a k a . This word i s  

probab ly cognate with the Banon i and P iva forms but Teop i s  the more 

likely source for the Rotokas b orrowing . 

• 



TAB LE  1 :  SWADESH 100 WORD L I STS 

" 
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Gloss Mariga Matsunke (GWG) Koromaketo Piva Amun Rotokas 

1 all ke kota l na kota l na kotal ane kota l ane kotal a ne ne goda l vara  rutu  
" 

2 ashes kav i noka ponal pona l ghavutana2 ghavu ta na 2  gh avu tana2  gavu ta2  

pu ruka i 

3 ba:r'k kabun-na l kabun-na l kabun-na l  kabunu-na l kabunu-na 1 rageana kakauoa , rakar  i 
t:D 

raka r i  S; 
kore-na l sopa-na2 sopa-gu2  s i opa-na2 

0 
11 be lly kore-na 1  kore-na 1 • z s l a re H 

• 

5 big ba ngana 1 banganal  bangana 1 rogh a ta2  roata2  vosa ' a na • • r l  ro , re l  '"d 
manughu 1 manugh u l  manughu 1 manu ' u l 

H 
6 bird manugh u l manugu l kok i oto <: 

> 
• 

1 bite kana ts i 1 kana t a l  kana ta 1 kana ts i 1  k a na ta 1 kaanata l  avu  , ko tu 
S; 

8 black dots i nunum i n i 1 nunumi n i 1 n i nu p i 2 n i  nupi  2 ts i b i t s i b i  • t::l S I ga , ru pa 

nga t s i 1  ma ranaa -na2 ma rana2  
'"d 

9 blood nga ts i 1 nga ts i - na l makana • 
� reva s l va 

10 bone s i pa n-na 1 s i pan-na 1 s i pan-na 1  spa na - na l s i pa n-na 1 s i pana-na 1 
� 

ke ru S; 
su-na 1  v i  - su-na 1  V i -s u I  v i -su-na l 

H 
11 breast s u - na 1 su-na l roroua N 

� 
bu l bu l tomokou2 ts umoko2 b u l  12 burn • p i u ,ka s i  H vana ng l  

� 
13 claw - ka r i  tenge-na - kapa i nae ma nughu - v i ghuna -

• 

14 cloud kamo kabu2 v i -kabu2 v i -kabu2 
• 

nuku ta I nuku i ta l  (a ba nga na ) ruku ta l 

15 cold • tootonokol totonokol • toonokol uteo , vukus i m I sa ngono v l nogoro omenaga 

16 ta i -ma 1 ta i -ma l t a i -ma J nu-ma i I nu -ma i 1 nu-ma i I • come u r l o  
11 die ma te l ma te l ma tel ma tel  ma te 1 ma te l kop i 
18 dog beke u l  beke u l  bekeul  bekeu I 

" 

v i -daga bekeul kaakau 
19 drink kuu l ku l ku l kuu l k u l  ku ' u l roroo , uka i o  
20 dry ragha I raga l ragh a l  raagha l raga l • ma ts l pos i pos i , raka l 

(Xl 
I-' 



B A N 0 N I 

Gloss Mariga Matsunke (GWG) 

21 ear ta ng i na I tang i na l  tang i na l 

22 earth gomono) gomonol gomono) 

2 3  eat tam) taml tam) 

24 egg panus u )  panusu l  panusul  

25 eye ma ta)  ma ta I ma ta ) 

26 fat rna r i ng i I ma r i ng i ) rna r i ng i 1 

27 feather pu n-na )  puata2 puata2 
• 

28 fire dza i I dza i I dza i I 

29 fish bos i ) bos i )  bos i l  

30 fly bu runu l burunul  bu ru n u l  

31 foot taban- na l tabana l • • na p i n I 

32 full - busa --

33 
• mana-a 1 mana l mana ) fTl-ve 

34 good daame ) dame l daamel 

35 green • k i aka bubune l  bunel  

36 hair pun-na l pun-na I pun-na)  

37 hand numa-na I kamar i g i na numa l 
38 head tope-nal  tope l tope l 

39 hear nongono) nongonol nongono) 

40 heart momono) vuvasa-na 2  momol 
41 hon! - - -

42 hot monoghu va i s i s  i k i ) va i s i k i l 
4 3  I na ) na l na ) 
44 ki ll tsuna I na ts unu ) va tsunu ) nna 

ke ma te ma te 

• 

P I V A 

Koromaketo Piva 
• 

tagh i na-nal  tag i na l  
• 

v i -paa ta2 v i -peta2 

taml tam I 

panu s u l  panusu l  

rna taJ ma ta)  

ma r i ng i )  m i r i ng i l 

puata2 puata2  

dza i I dza i I 

bos i I bos j I 

bu ru rul  b u ru r u )  

vana I taghana ) 

vonu l ko ts ubu 

mana l mana l 

daamel rov i 2 
v i -buunel bebune ) 

vunu l vunu l 

v i -ghuuna numa l 

tope ne I tope I 

nongonol • nongonol 

vughasana2 momo) 
- -

va i s i s  i k i I va i s i k i l 

a na l  ana l  

a tsunu lwa a tunal  
mate 

Amun 

ta ng  i na -na ) 

e-pee ta2 

tam I 

panu s l  

mata l 

ma r i ng j l 

vunu ) 

v i -ab i ) 
• • v i - i gana 

bu ru ru I 

p i  topi  to  

bonu 1 

mana l 

v i -rov i 2  

b unebune l 

bunol 

v i  -mima l 

tap i ne l  

nongonol 

v ugavugasa2  
-

vas i k i s i k i l 

a na l  

ba ma te 

• 

Rotokas 

uva reoua 

ras i to 

a i o , gata 

takura 
• • oS l re l to 

• 

s i s i a r a , tuuga 

orupa 
• • e rava , e to , tu i tu l  

• a ta r l  to 

papa , vokap i e  
• tas l ua 

• a gas I 
• vate , roop , e  

rekoreko 

u r i  ko 

purukou ,oru i 

vavae , vuvuko 

kukueva 

u uva 
• • VOVOU I S I  

-

kas i rao 
• raga I 

roveu 
kep i  p i e  

• 

(Xl 
I\) 

'"d 
• 

n 
• 
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Gloss 

45  knee 

46 know 
47 leaf 

48 lie down 

49 liver 

50 long 

51 louse 

52 man 

53 many 

54 meat 

55 moon 

56 mountain 

57 mouth 

58 name 

59 neck 

60 new 

61 night 

62 nose 

Mariga 

-

kuk i  1 

tse reghe 1 

d a te-na 1 

gaa rusu 1  

ghu tsu1  

tama ta I 

kabangl  

koga na I 

madava 1 

tonoso1  

mango-na l 

dase-na2 

vasanga-na 1 

kokoromo-na l 

ghooml 

bong i I 

• •  • 1 V l v l ts l - na 

B A N 0 N 

Matsunke 

tsungu-nal 

kuuk i l 

nanna 1 
• •  • V I V l tS I  

tse rege 1 

tsebara 

datel  

garusul  

vu ts u I 

tama ta l 

kaba ngl  

kogana I 

madava l 

tonoso 1  

rna nga 1 

vasanga l 

kokoromol 

ghoml 

bong i 1 

b . 2 I su-na 

I 

(GWG) 

ts uguna 1 

kuuk i l  

nanna1  

sabara 

da te- na 1 

ghaa rus u l  

gh utsu l 

taavana2 

vadzumare2 

kogana 1 

madava l 

mete 

mango-na 1 

vasanga-na l 

kokoromol 

ghom1 

bong i 1 

• •  • 1 V I V l tS I  

Koromaketo 

tsungunal  

k i i na i 2  

vag i n i 2  

v i -ate l 

ghegh a re ge2 

ng i sa2  

ts i on i 3 

p i p i s i 3  

s i gho-na2 

madaval  

tonos ol 

asene2 

wasa nga l 

ng i o-na2 

evaunu l 

bon g i l 

. 2 V I s u - na 

P I V A 

Piva 

ts ughuna l 

k i na i 2  

vag i n i 2  

kapurona 

v i -a tel 

ghegha reghe2 

ng i sa 2  

ts i on i 3 

p i p i s i 3  

s i gho-na2 

madava I 

tonos ol 

v i -asene2  

wasanga l 

ng i om2 

bong i 1 

. 2 V I su  

Amun 

v i  - tunguna 1 

k i nar2  

vag i vag i nd i 2  

v i  -ate l  

gharegha reghe2 

v i - ghotsu l 

v i - tavana2 

vadzumare2 

b i -s i gho-na2 
• • p l g l na 

v i - tonoso1  

papana 

wa sanga 1 
• • v l n l o 

marekun 

bong i I 

• • 2 v l I su-na 

Rotokas 

kotup i ua 
• • ta ra l s l a  

vaga i , vak i a 2 

ge re 

toka ta 

kaekae , r i ro 
• • I r u l  

• o l rato 
• r l roa ra 

5 i ope to 
• u t ava l 

kek i ra 

toi s i kova 

puku i 

• • g l s l po 
• • va l s l a  

ka i ro 

kopa i ro 
• a l repa 

rupa 

vok i a ro 
• I ruvaoto 

CD 
W 



B A N 0 N I . 

Gloss }lariga Mat:sunke (GWG) 

63 not gh i nava1 i nama l g i navama1 

64 one kadakenl  kadaken l  kadaken1 

65 path sanana l sanana1 sananal  

66 person tava na I tabana 1 taabana l 

67 
• gharau l gha rau l  gha rau I ra'l-n 

68 red bubul  bubu l bubul  

69 root baghar a l  bagharal  bagha ra l  

70 round - papadaka l papadaka I 

71 sand p i ts i ma l  p i ts i l  p i i ts i ma l  

72 say d a ra l dara l d a r a l  

7 3  see reghel rega l reghe l 

74 seed va na I vana l kama r i 

75 sit gona l gona l gonna l 

76 skin kabuna l kabuna l kabun l  

77 s leep ma tsurel  tse rege ma tsurel  

78 small k i sa r i kunu k i ik i nak i l k i k i nak i l 

79 smoke dasa l dzasol  dasol  

80 stand ts i goml ts i gaml ts  i ghong 1 

81 star p i p i to l  p i p i to i  p i p i to l  

82 stone pa rats i l  pa rats i l  pa rats i I 

83 sun parai  pa r a l  nanga 

Koromaketo 

ka ana2 

kadake n i  1 

ra i m i 2 

tawana 1 

gha rav u l  

memerana2  

bagha ra i  I 

papadakal  

bu i n i 2  
• V l saava 

daagha2 

reghe l 

kat02 
• • nga n l l na 

vaana l 

gona l 
kabun u l  

tekunungu 

pasuru2  

v i -asol 

tsughonu I 

p i p i to l  

par a ts i l  
para i 

• 

P I V A 

Piva 

ka 1 a na2  

kadake n l  

ra i m i 2  

na -tavana l 

gharagh u l  

meme r a na2 

v i aputu 
-

vu i n i 2  

v i -dagha2 

ka toa2 

kakumu 

gona I 

ghun i 

tee2 

pasu ru 2  

v i -asol  

tsughonu I 

p i p i to l  

pa rats  i I 

pa r a l  

Amun 

kana2 

k i i s i na 

v i -ra i m i 2  

v i t s i on i ka t s u  

v i -garaol 

ebubu l  

baga ra l 

papadakal 

bu i n i 2  

• • ts I I ro 
• rama l 

vaana ev i 3g01 

napa 
• v I tua  

tee2 

kak i saka 

v i -aso l  

tsuvonu I 
. .  i P l p ' to 

pa rats i l  

pa r a l  

Rotokas 

• v l apau 

kata i 

ra i va2  
• 0 1  ravure 

kokeva , raur  i va 
• tu ruea , revas 1 

vavu rupa 

kororo ; s i  

rogara "d 
• 

C') 
• 

pura to< H 
keke 2: 

C') 0 
� 

v u rua 

pau 

raka r i  , kakauoa 
• 

U U S I 

kaka i , ga re 

kaka p i koa 

kupa re to 

tore 

v i s i u r i ko , av i ko 
• 

aveke 
• rav l reo 



84 

85 

86 

87 

Gloss 

• 

SuJ1-m 

tai l 

that 

this 

88 thou 

89 tongue 

90 tooth 

91 tree 

92 two 

93  walk 

94  water 

95 we 

96 what 

97 white 

98 who 

99 woman 

100 yell-a..) 

. 

Mariga 

suml  

kokorek a l  

nana 

i e l  

nol 

mea- na I 

n i k i - na l  

nap i n i l 

toom l 

ta i I 

koromol 

ghata I 

ghamam2 

hoa I 

kaka ta l 

hee l 

moonol 

kakarasa l 

B A N 0 N I 

Matsunke 

S UI 

kokoreka- nal 

nabo1 

i e l  

nol 

mea l  

nuk i I 

naap i n i l 

toml 

ta i I 

koromol 

ghata l 
-

kaka ta l 

se l 

monol 

kaka r a s a l  

• 

(GWG) 

kasa 

kokoreka-nal 

nabo1 

nabe 

nol 

mea l 

nuk i I 

naa p i  n i  I 

tooml 

ta i I 

koromol 

gha ta l 

ghamam2 

ke sava 

kaka tal  

no seel  

moonol 

ma rekats i 

Korornaketo 

tso ka pene 
• vav l vur na 

aneya 

ane- i e l  

agho i 2  

mea l 

nok i I 

ghau2 

tonua l 

nau 

koromol 

agha i ta l  
-

eka aeka2 
• • e pa r i ng I 

kaka t a l  

as  i aghoi  I 

maunu l  

gha r i 2 

P I V A 

Piva 

• • S I S l U  

kurena 
• e l a  vua 

• na na I 

agho i 2 

mea l  

nok i I 

ghau2 

tonu a l  

taghana2 

koromol 

agha i ta l  

amam2 

eka?e2 
-

kaka t a l  

a see l 

maunu l 

gha r i 2 

Amun 

tsubu 

kokoreka l 
• • • r l l r a n i  

ebaare 

agho i 2 

meal 

v i  -nok i I 

v i -ghao2 

toonua I 

taga na2 

v i -koromol 

agha i ta l  
-

-

• •  • •  pa l r l ng l n l  

kavokavo 

s i e  n i l  

maunu l 
• maam l sa 

• 

Rotokas 

a a ta 

kookoopi , tope tope 

eva 

vao 
• V I  

a revuoto 

reur i , ke ta t o  
• aS l ao ,evaova 

e rao 

voka 

uukoa 
• • v i ge l  

• • ape I s I 

kaapo 
• I roua 

r i akova 

kes i e  

t>:l 
� o Z H 

• 

co 
V1 
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# 3 6  B :  pu n - P :  v u n u , b u n o R :  p u r u ko u  hair 

I f  thi s is a borrowing , and t he extra s y l l ab l e  in Rotokas sugge s t s  

that this  may be chance resemb lanc e ,  then the borrowing is s urely from 

Aus t rone s i an ,  re fle ct ing Proto-Oceanic * p u l u  body hai r .  

# 4 7 P :  v a g  i n i ,  v a g  i v a g  i n d i R :  v a g  a i , v a  k i a l e  af 

The P i va forms may be bo rrowed from Rot okas ; however , I c annot ex­

p lain the di fference s .  Furt her , I cannot explain the di fferenc e s  b e ­

tween the two Rot okas words . We have already noted t hat variat i on in  

voi c ing i s  not likely in the Rot okas system.  There i s  another Rot okas 

word for leaf , g u r u v a .  It  would seem that none o f  these had a direct 

re lat i on to the Piva words . 

# 5 4  P :  s i g h o - R :  s i o p e t o  m e a t  

Again , there i s  a s imilari t y , but the Rot okas word has extra unex­

p lained sy l lab les , mak ing t h i s  probab ly a chance re semb lance .  

# 6 4  B , P :  k a d a ke n  R :  k a t a i one 

There i s  s imi l arity here too , but again it i s  l ikely a chance re­

s emb lan c e . Re c a l l  that the Rotokas s y s t em re l i e s  heavi ly on the 

voi c e d- v . -vo i c e l e s s  d i s t inct i on . So wh i l e  we can accept corre s pon­

den ces  among voiced consonants as b e i ng regular , we should not expect 
• 

corresp ondences  between vo i c ed and vo i c e l e s s  consonants . Thus , I d / : : 

I t  I correspondence is l i ke ly due to chance . Further ,  dropping I k l  and 

final I n l  would be pos s ib le ,  b ut i f  the influence were from Rot okas t o  

Piva we would need t o  known why these c onsonants were added . Such 

prob lems are avoided i f  we conc lude t hat this  is a chance re semb l ance . 

# 6 5  P :  r a i m i R :  r a i v a  path  

The mat ch here i s  quite good ( re c a l l  that the Rot okas s p e l ling may 

be pronoun ced [ r a i ma J ) .  S ince the Banoni form rel e c t s  POC * s a l a n  or 

'� n j a l a n ,  i t  i s  qui te l ike ly that the P i va word i s  borrowed from Rotokas 

d i s p lacing an Ocean i c  word . 

# 9 6  P :  e k a  a e k a , e k a ' e  R :  e a ke a  w h a t  

Thi s  is  perhap s the best and mos t  s i gn i f i c an t  examp le o f  Rot okas 

in fluence on Piva , b e c ause it appears t o  have d i s p l aced a high-frequency 

and usual ly s t ab le Aust rone s i an word t hat might be c on s i dered a gram­

mat i c al morpheme . 

# 9 7  P ( Amun ) : k a v o k a v o R :  k a a p o whi te 

Th is looks l i ke a p o s s i b l e  early loan , e ither t o  or from Rot okas . 

The Amun now l ive up the coast not in direct contact with Rotokas 

speakers . 



BANONI ,  PIVA, AND PAPUANIZATION 

1 . 2 .  EXTENT O F  ' I N F L U E N C E  

8 7  

To eval uat e the e xtent o f  influence in b as i c  vocabulary , we can 

cl as s i fy the shared vocabulary according t o  sour ce and goal o f  in flu­

ence . 

Rot okas to Piva : # 9 6  wh a t , # 6 5  path , l e s s  l ike ly # 54 m e a t , 

# 4 7  � e af.  

Rot okas t o  Banon i : # 1 4  c � oud . 

Rotokas to Amun : P o s s i b ly # 9 7  w h i t e . 

• 

Rot okas t o  Banoni and Piva b ut not Amun : Pos s ib ly # 6 4  one . 

Piva t o  Rotokas : # 2  ashe s . 

Banoni t o  Rot okas : Perhaps # 3 6  h a i r .  

Teop to Rot okas : Probab ly # 2 0  dry . 
, 

The b a s i c  100-word vocab u l ary is  at least 90%  free of influ­

ence in e ither direct ion . 

• 

• 

o f  Rot okas influence on P iva . Even 
, 

There are two c l e ar e x amp les 

accept ing t he l e s s  l ikely cases  as influence rather than chance resem-

b lance would not ver i fy the c l aim of s t rong in fluen c e . On t he other 

hand , since the s amp le is not re a l ly repre s en t at i ve , we must examine 

furt her evidence t o  disprove the c l aim . Let us first consider poss-

lb le influence on grammar . 

2 . 0 .  G R A M M A T I C A L  C O M P A R I S O N  

• 

, 

Banon i and Piva have such surpri s ingly d i f fe rent t ense/aspect mark­

ing that I was not ab le to make much sense out o f  t he lat t e r  in my 

b r i e f  expo sure . They both use s imilar sets  o f  p reve rb a l  p art i c le s  b ut 

with quit e di fferent effe ct . 
, 

2 . 1 .  S K E TCH O F  B A N O N I  AS PECT 

Comp le t ive 

The mos t  used aspect is t he one showing complet ion of activity or 

s t ate o f  being : 

I k o l  with first or s e c ond person singular , 

I ke l  with third person s ingul ar , and 

I k a l  with a l l  persons in plural . 

With act ive verb s : 

n a k o t a i I we n t .  

n o  k o  t a i Thou wen t .  

n n a  ke t a  i He w en t .  

g h a t a  k a  t a i You and I w en t .  

, 
, 

• 

, 

, 

• 

• 

• 

• 
• 



8 8  P .  C .  LINCOLN 

With s t at ive : 

n u m a  k e  d a a me The house  is good . 

Future tense 

Other markings are not inflected for person : 

I t a l  imme d i ate or definite fut ure ; a l l  pers ons . 

n a  t a  ge r o o  I wi t t  go b ack . 

Comp letive and future 

Comp let ive and fut ure may be combined , giving t he idea of s omet hing 

in progre ss  that is  abo ut to be c omp leted . 

n a  k o  t a  g e r o o  I am going back . 

With s t at ive s ,  this  c omb inat i on empha s i z e s  progre s s : 

Ke n ke b a n g a n a Ken i s  b i g . 

Ke n ke  t a  b a n g a n a  Ken h as b e come b i g /Ken is ge tt ing b i g .  

Inde finite future 

Inde finite fut ure i s  e xpre s s e d  by I ma / . 

g h a t a  rna n g a s a  k a n g  Le t ' s chew s ome b e te t .  

n a  rna  g e r o o  I s h o u t d  re t urn . 

Negat ion 

Negat ion of comp let ive is  expre s s e d  b y  I t o l . 

n a  k o  t o  t a i I di d n o t  go . 

s i g a n a  k e  t o  d a a me The pepper catkin  is  no good.  

Negat ion of inde finite fut ure a l s o  invo lve s I t o l . 

n a  rna t o  g e roo I s h o u i d  n o t  r e t urn . 

Negat i on in present i s  e xpres sed by I g h i n a v a  ma a / . 

n a  g h i n a v a  m a a  k u k i I don ' t  k n ow .  

Thi s  very b rie f sketch i s  o f  c ourse i n c omplete , b ut gives a glimpse 

o f  the h i gh point s of Banoni aspect and should be suffic ient to int er­

pret most o f  the text in a l ater s e ct ion . 

2 . 2 .  NOTES ON AS PE CT I N  P I V A 

I k o l  pas t  for a l l  pers ons . 

a r i a  ko n a u They wen t .  

e k o  p e e  Then he  s ai d .  

I t s a l  future for a l l  pers ons . 

a gh a m t s a  n a u  You go . 

I t s o l  present a l l  persons . 

a na t s o  k i n a I know . 

I t s o l  a l s o  p ast . 

a na t s o  n a u I wen t .  

a n a  ko t a g h a n a  I w a t k e d .  

• 
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I k a l  future ( dependent ? ) . 

k e n i  ma i g h om e b u v a g h a , 

Bring s ome b e te l  n u t ,  
. 

I k a l  is used with negat i ve .  

a na 

{ I } 
for me  

k a  

t a v a n a  ka ' a na ka b u t s i  a ne e b e ke u  

The man did n o t  h i t  the  dog . 

• r e p  I 

chew . 

89 

• 

The s e  notes are incomp lete and s o mewhat incon s i s tent , b ut one c an 

see  that a di ffe rent s y s t em i s  at work even though s ome of  the markers 

look very much t he s ame in Piva and Banoni . 

In b oth l anguage s ,  verbal prefixes c orre late with the s ub j e ct or 

agent of the verb , e . g . I v a - I  ( c ausat ive pre fix ) and verb a l  suffi xe s 

relate t o  ob j e c t s .  With these fact s in mind , let us look at Rot oka s . 

2 . 3 .  ROTOKAS V E RB S K E TCH 1 6� a m  VR PE ) 

Rot okas verb s are marked with s uffixes for 

( a )  cont inuing act ion I - pa l , 

( b ) subj e c t : person , number and gender , and 

( c )  t ime . 

2 . 4 .  CON C L US I ON 

time 

remote past 

distant past 

near past 

immediate past 

present. 

n e ar future 

d i s t ant future 

intran s i t ive 

I - e p a l  

I - e r a l  

I - e r a o l  

I - e l  

I - e i l  

tran s i t i ve 

I - v a l  

I - v o r a l  

I - v o r a o l  

I - v o l  

I - v o l l 

I - v e r e l  

I - v e r e a l  

We can s e e  that Rotokas marks the ve rb in a t o t a l l y  di fferent way 

for different cat e gories than either Banoni or P i va .  Thi s  means no 

influence detected . 

2 . 5 .  COMPAR I S ON O F  WORD O RD E R  

Banoni and Piva have much the s ame word orde r opt i ons . Bas i c a l ly , 

( Time ) ( Subj ect ) Verb ( Subj e c t ) Ob j e c t ( Time ) ( P lace ) . . . .  

Subj e c t s  may come aft er the verb , showing subj un ct ion of  a previous 

c laus e  t o  show sequence of  event s . For e xamp le , 

n n a  ke k o t s  i . 

He c u t  ( i t ) . 

k e  k o t s  i - a 

Having cut- i t  

n n a , 

h e ,  

n n a  

he  

k e  g h o i t s i .  

carri e d  ( i t ) . 

• 

• 
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In such c ase s , the sub j e c t  follows t he obj e ct suffix and precedes the 

obj e c t  ph:'ase . 

In  Rot okas , s ubj ect , indirect obj ect , and obj ect  ( i f present ) pre­

cede the verb . Thus , it app ears that the somewhat free word order of 

Banoni and Piva di ffers s igni fi c ant ly from the opt ions ava i l ab le in 

Rotokas . 

More analy s i s  o f  these languages is required b e fore we can say t hat 

the word-order opt ions in Rot okas are c omp l et e ly di fferent from Banoni 

or Piva . But present evidence doe s show there is litt le or no influ­

ence from Rotokas word order . 

3 . 0 .  T E X T U A L  C O M P A R I S O N  O F  B A N O N I AN D P I V A 

The f o llowing texts  were c o l le c ted in order t o  compare Banoni and 

Piva . The first version was c o l lected from a young woman at Torokina .  

She i s  educat e d ,  literate , and was very he lpful when I asked for s uch 

a b ri e f  s t o ry . The Pi va version was c o l le c t ed the same evening from a 

young man who lives in the same v i l lage b ut grew up speaking P iva . 

Both were b i l ingual in Piva and Banon i . He he lped me 

Some weeks later 

with t ranscrip­

in Fij i ,  a young t ion and then t rans lat ed int o Piva . 

man from Mabes  v i l lage ( near Mariga) exp lained the det a i l s  o f  these 

two ve rsions to me and then produ c e d  another ve rsion which re f l e c t s  

differences o f  s t y le as we l l  as geo graphy . He c o n s c iously tried t o  

use what he felt t o  be a more modern j ournali s t i c  style that he almost 

hoped was inf luenced by Engl i sh . 

3 . 1 .  THE  TEXT ( in three ver s i ons , spaced out t o  show di fferences in 
synt a x )  

Abbreviat ions : D = Definite 

p l  - p lural -• 

P - Past tense -

A - Art i c le -

F - Fut ure t ense -

b ro . - b r o t h e r  -

recip . - rec ipro c a l  -

ord - ordinal -

1 k a  • n a n a - i - b a  g h e  r i g h i n i rna .  Torokina : t a l 
P iva : • • b a i • k o  i k a a  g h e r i a  • V I  w a s l - na n a u  n I rna  • 

Mabe s :  

G l o s s : then toward- i t  , P go t h i s - D- !  the i r  fi ve • 

, 



2T :  
P :  
M :  

G :  

3T : 
P :  
M :  

G :  

4T :  
P :  
M :  

G :  

5T :  
P :  
M :  

G :  

6T :  
P :  
M :  

G :  

7T :  
P :  
M :  

G :  

ilT: 
P :  
M :  

G :  

9T :  
P :  
�1 : 
G :  

l OT :  
P :  
M :  

G :  

l lT :  
P :  
M :  

G :  

BANON I ,  P IVA , AND PAPU��IZATION 9 1  

k e  • • • • t ov i - r i a  tS l na - r l 
k o  

• • t S l n a - r l  k e  

• • t ov i - r i a  
• • t ov i - r i a  

• • a - ts l na - r l a  
n a - n a t s u - n a g h  e - r i g h i n i ma .  

m o t h e r- t h e i r  P s en d - t h e m  pl-ah i �d- h e r  t h e i r  fi ve A-mother-their 

(ma  t a i g h a m ) 

k a  • t a l 

P g o  

w a - r u b a ' 

me • • 5 1 5 1  
• • 

• 

5 I 5 I U . 
• • m o  5 I 5 I . 

t o  b a th e  

a g h a m , • V I  

" g h a m  • • t a  5 1 5 1  
" • • t s  a 5 I 5 I U 
" r u b a s a - n a  • • 5 I 5 I 

fi ni s h - i t s y ou F b a th e  

g h a mm i gh o t s u -
a g h a m  k o  gh o ts u 

• m a m l 

aau s e - fi ni s h  y ou ,  then y o u  P re turn 

- m a  n n a  t s u n a k a  
• g e r o - - ma I a ne  t s u n a  

t o g h o s o  - m a  p a g h e - m i  

baak  go up h i th e r  him b u t  don ' t - y o u  

k a s i - m i  k i k i n a k i p a g h e - m i  t o tom . " 

me - g h a m , 

y our 

t o t o n - n a  

� os e - h im 

a - k a s i - m i u p a s u  r u  k e n a ke n a  
k a s i - m i  k i n a .  " 

b ro . - y our sma � �  don ' t- y ou � o s e  g e t - g e t - h im 

• k a  • n a r I t a l n a a n a a . 
a g h a m e . " • • k o  n u v u  V I  a r I a n a u . 

k a  g h u r u 

pu L L  y ou t h e n  they P go s o  go down 

k a  • • k a  • • • ne  5 I 5 I n a a n a a . ' 5 1 - 5 1 5 1  • 
• • k o  • • k o  • • 

V I  a r i a  S I S I U .  S I S I U  
• • m o  5 I 5 I . 

then they P aome and t o  b a the  s o  P ( p l ) ba t h e  

k a  • • • • k a s i - r i  • 5 1 - 5 1 5 1  • V I  g a r  I 
k o  • • a - k a s i - r i a  r o o g h a t a 5 I 5 I u 

r u b a s a - n a • • • k a s i - r i  b a n g a n a  5 I 5 I m a n - n a r l  

fin i s h - i t s  P ( p l ) wash t h e i r  then A-b ro . - th e i r  b i g  

k e  v a , "b e - b a t a v a  b a " 
a n e k o  p e e , "b e - b a t a v a ' i t a a g h a m "  

k e  • • " t o - t o g h o s o "  v a - I - r l , 

he  P s,ay - D- t hem p I-ge t { out } us y ou , 
• up 

k a  b a t a v a  • k e  n a  n a  V I  n n a  v a  
• • k o  b a t a v a  • k o  V I  a r i a  V I  a n e  p e e  

k e  v a  

t h e n  t h e y  ge t out that  then h e  P s ay 
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1 2T :  "v a i - s e  - t a  k a m . g h a t a  t e  g h e - r a  g h i n i m a - n u u . " 
P :  ' I v a i - s e  - t a  ' om .  Cl g h a i t a t e  g h e - r a  • " n l m a - n u v u . 
M :  k e r u i - ta . gh e - r a  gh i n i m a - n u u  t e  . " 

G :  recip . - coun t- u s  fi rs t we a2'e  our fi v e - on ly are 

1 3T :  
• k e  • • V I  s e  n a n a - I g a r  I 

P :  V i k o  s e  ' i k a a k a s i - r i a  r o o g h a t a  
M :  k a s i - r i  k e  t a n e g h a  mo s e  

G :  bro . - th e i r  then P begin t o  coun t th i s - D  b ro . - th e i r  b i g  

14T :  "k a d a k e n , t oo m , d a p i s a ,  t o v a t s i , e e  
P :  "k a d a k e n  i , t o n u a , • t o p l s a ,  • v a v a t s l ,  e e  
M :  "k a d a k e n .  d a p i s a ,  - n a g h a m t oo m , t o v a t s l ,  
G :  one two three  ( ord ) four l i s t en 

1 5T :  v a - g h i n i ma b a  g h i n a v a - n i  " 
• • 

P :  • k a ' a a n a . " v a - n l ma - r a  
M :  v a - g h i n i ma - r a  te b a  gh i n a v a - n i  " • 

G :  ord-fi v e - our • , n o t - here  'l- S  • 

1 6T :  k a  s a ne n o b e . 
P :  • • k o  s u k u  • V I  a r i a  m a l • 

M :  • k a  k o b o  n o b e  n a r I g e r o  m o  s a ne . 
G :  t h e n  t h e y  P go- down b ack 

• 
to search 

-
h i th e r-aga'l-n aga'l-n 

1 7T :  k a  h a t awa g e r o  n o b e . 
P :  • • k o  b a t a w a  • k a r a i a  V I  a r i a  ge r o  ma l 
1'1 :  
G :  then they g e t - o u t  back  hi ther • 

[ ? ] aga'l-n 

1 ST :  g h e - n a k a d a ke n  ke w a , l ie k o  r e k e  n a  m o  
P :  " 
M :  " • k o  v a t a n a l n a  
G :  h i s  one P s ay O. K. this time I P s e e  I t o  

1 9T :  s e  - t a . " 
P :  a g h a  i t a k a  • g e r o - ma i ' om . " v a l - s e  
M :  s e  - t a t a . " 

G :  P recip .- coun t - us 
• 

b ac k - h i ther-firs t we 'l- S  

2 0  
T :  k e  s e  . n o b e , • k a t s u  v a s l t a  
P : • k o  - v a s  i - n a  k a t s u - ma i V I  a n e  v a - s e -ma l 
M :  n n a  k e  • v a s l k a t s u  t a - u - v a  
G :  then he  P cause-count-hither • 

.j us t - i t only-hither is - th e re - i t  aga'l-n v 

2 1T :  
P :  
M :  k a s  i - n a  b a n g a n a  m o  s e . g h e - r i  t o v a t s i k a t  s u t a . 
G :  b r o . - h is  b i g  t o  coun t t h e i r  four o n l y  are 



• 

2 2T :  
P :  
M :  

G :  

2 3T :  
P :  
M :  

G :  

2 4T :  
P :  
M :  

G :  

2 5T :  
P :  
M :  

G :  

2 6T :  
P :  
M :  

G :  

2 7T :  
P :  
M :  

G :  

2 8T :  
P :  
M :  

G :  

2 9  
T :  
P :  
M :  

G :  
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• • V I  n a r I 
• k a t s i a r I a 

then t h e y  jus t 

• • t S l n a - r l  k e  
• • a - t s l n a - r l k o  
• • t S l n a - r l  k e  

A-mo the r- t h e i r  ' p  . 

"e b a  k a d a ke n  
"v i  k a d a ke n - n i  
" k a d a ke n - n i 

we l l  one - of 

k a  g h o t s u 
k o  g h o t s u  

r a b a k a - r i  

P re turn - t h e i r  

v a  n a u , 
p e e  n a u , 

• • v a - I - r l  , 

s a y - - th e m  t h e re 

w a - g h i n i ma - m a m  
- m a m  
- m a m  t e  

ord-fi v e - ours 
• 

'/.. s 

• 

, 

n a a n a a . 

mo r a m  

jus t t o  v i l l age 

"k a ve ? " 
"g e r e ? " 
l tv a i v a s i ? " 

"How ' s  i t ? " 

k e  k a r i k o t o . " 

k o  k a r i k o t o . " 
b a  k e  s ok o . " 

, P l o o s e  • 

9 3 

V I  t s i n a - r i  k e  v a  n a u  
k o  • • • • • k o  v a s l - n a  a n e a - t s l n a - r l a .  a - t s l n a - r l a  p e e  

P s ay ? h e r  he  A-moth e r - t he ir t h e n  A-m o t h e r - t h e i r  P s ay there 

" p a r a , k o  r e ke • n a  mo s e  - m l  
"a i a ,  k a  • ' om a n a  s e  p a n a m a e - m l  
" k o  • t a  s e  - m l n a a . 

O . K .  I F P I to coun t [ ?  ] fi rs t 
• { O .  K .  ? s e e  y ou '/.. s I 

• ke V I  n n a se n a u  "k a d a ke n ,  t o o m , d a p i s a ,  
, • • ko • "k a d a k e  n • V I  a - t S l n a - r l a  vas l t o n u a , v a - t o p l s a ,  , 

"k a d a ke n ,  t ��m , d a p i s a ,  
then A-mother- their then s h e  P count there one two thre e 

• v a - g h i n i m a ,  g h a m  k o t a - i t o v a t s l ,  a a , 
• • a g h a m  k o t a  t e e ' e  v a - v a t s ' , v a - n l m a , a a , 
• t o v a t s l ,  g h i n i ma ,  g h a m  k o t a  te  

( ord ) -four ( ord ) -fi v e  ah a l  l - D  
• 

y o u  '/.. s 

k a  g h o t s u  - m a  b a  n n a k a t  5 u n a n a b a . 
k o  ve - g h o t s u  • • k a t s u  b a  - m a l V I  a n e  n a  . 

( k a m  i ) g h o t s u  - m a  

P ( y o u )  r e c ip . -re turn - h i t h e r  t h e n  , i t  on ly t h a t !  • 

TRANS L A T I ONS ( Numerals re fer approx imat ely t o  l ines o f  original t e xt . )  

Torikina : The fi v e  of them wen t .  ( 2 )  Their m o t h e r  s e n t  them ( 3 )  to 
b a th e . " You w i l l  b at h e , ( 4 )  then re turn ( 5 )  h e r e ;  b u t  ( 6 )  don ' t  l os e  
y our 'li t t l e b r o t h e r . "  ( 7 )  So t h e y  wen t .  ( 8 )  They w e n t  and b a t h e d .  
They b a t h e d  and b a t h e d .  ( 9 )  Th ey b a t h e d  and b a t h e d .  Then th e i r  e ld­
e s t  b r o t h e r  ( 1 0 )  s ai d ,  " ge t  o u t  o f  the  w a t e r ! "  ( 1 1 )  So t h e y  g o t  ou t .  
Th e n  he  sai d  ( 1 2 )  " [, e t ' s  coun t up firs t .  We are on ly fi v e . "  ( 1 3 ) Th en 
the o l de s t  coun ted,  ( 1 4 )  "One , tw o ,  t h re e ,  four; o h ,  oh ! ( 1 5 )  t h e  fi fth 
one i s n ' t  here ! "  ( 1 6 )  They s e arch e d  again . ( 1 7 ) They g o t  b a c k  o u t  of 
t h e  wate r agai n .  ( 1 8 ) One of them s ai d ,  "O . K . I ' l l s e e  i f  I can ( 1 9 )  
count us . "  ( 2 0 )  He cou n t e d  jus t 'li ke b e fore . ( 2 2 )  So they w e n t  b ack . 
( 2 3 )  Th e i r  m o t h e r  ca l l e d  o u t  to them,  "How was i t ? "  ( 2 4 )  "We l l ,  one 

• 
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o f  us , our fifth ,  g o t  l os t . " ( 2 5 )  The i l' mother s a i d  to them,  ( 2 6 )  "A ll  
r i g h t ,  I ' l l  s e e  i f  I can coun t y ou . " ( 2 7 )  She coun t e d  o u t  " One , two ,  
thre e ,  ( 2 8 )  foul', fifth ; a h ,  you ' re a l l  ( 2 9 )  b ac k  now . "  So that ' s  a l l  
( th e re is  t o  t h i s  s tory .l . 

• 

P iva : Once upon a time , t h e  fiv e  of them w e n t  o u t  ( 2 )  the i r  m o t h e r  
s e n t  t h e m  ( 3 ) b a thing . ( 4 )  Whe n  y ou fin i s h  b a th ing, then c ome ( 5 )  back 
h e r e ,  b u t  ( 6 )  y ou mus t b ring y our l i t t le bro t h e l'  b ack t o o .  ( 7 )  Th en 
they w e n t  ou t .  ( 8 )  Then they b a thed and b a t h e d  ( 9 )  and b a t h e d .  Th e i l' 
e ldes t  b ro th e l' ( 1 0 )  s aid, " Le t ' s ge t o u t  of the w a t e r , y ou guys . "  
( l 1 )  Then they g o t  ou t .  And then he  s aid, ( l 2 )  "Le t ' s  coun t up fi rs t .  
We are on ly fi v e . " ( l 3 )  Then the  e ldes t  b r o t h e l' coun ted,  ( l 4 )  "On e ,  
two ,  t h re e ,  fourth,  o h ,  o h !  ( l 5 )  our fi fth i s n ' t  ( h e re ) . " ( 1 6 )  Th en 
they l o o k e d  aroun d .  ( l 7 ) Th en they got b ac k  o u t  of the w a t e r .  ( l 0 )  
" We wi l l  coun t ours e lves  again fi rs t . " ( 2 0 )  Th en h e  coun t e d  b u t  i t  
was jus t l i ke b e fo re . ( 2 2 )  Th en they jus t went  b a c k . ( 2 3 )  Th e i l' 
m o t h e r  c a l l e d  o u t  to them,  "How was i t ? " ( 2 4 )  "We l l,  one of us g o t  
l os t . " ( 2 5 )  s ai d  one to the i r  m o t he r .  Th e i l' m o th e r  s a i d ,  ( 2 6 )  "D . K . , 
I wi l l  coun t y ou now . " ( 2 7 ) Th en s h e  s aid,  " On e ,  two ,  t h i rd ( 2 8 )  
fou r th ,  fi fth . We l l , y o u ' re a l l  ( 2 9 )  b a c k  here now . " And t h a t ' s  a l l  
( th e re i s  to this s t ory ) . 

Mab e s : ( 2 )  Th ei  r m o t h e r  s e n  t them h e r  c h i  ldren,  t h e  fi ve of t h em . 
( 3 )  Th e y  w e n t  to b a t h e . "Having fi n i s he d  y o ur b a t hing ( 4 )  y ou ( 5 )  
come b ack up here . Don ' t  forge t ( 6 )  y our l i t t le b rothe r . " ( 7 )  They 
w e n t  down ( 8 )  to b athe . ( 9 )  Having fin i s h e d  t h e i r  b a th i n g ,  the ir b i g  
b ro t h e l' ( l 0 )  s ai d  t o  them,  "Ge t up (on  dry land) . "  ( 1 1 )  He s a i d ,  ( 1 2 )  
"Le t ' s  c o u n t ,  there are on ly fi ve o f  us . "  ( 1 3 ) Th e i l'  b ro t h e l' s tarte d  
to coun t .  ( 1 4 ) On e ,  two thre e ,  fou l',  h ar k ! ( 1 5 )  It ' s  our fifth one 
th a t ' s  n o t  h e re . " They w e n t  b ac k  down ( to the w a t e r )  again to s e arch . 
( 1 8 ) "This time ( l 9 )  i t  i s  I who  wi l l  count us . "  ( 2 0 )  It was jus t 
l i k e b e fore  ( 2 1 )  when the e l de s t  b r o t h e l' c o un t e d .  T h e re w e re on ly 
fo ul' of them . ( 2 2 )  Having gone b ac k  to the vi l lage , ( 2 3 )  t h e i r  m o t h e r  
a s k e d  the m,  "How was i t ? " ( 2 4 ) "It is  one of u s  who got los t . " ( 2 6 )  
"It i s  I who  b) i l l  count y ou ,  O . K . ? ( 2 7 )  One , tw o ,  thre e ,  ( 2 8 ) fo ul' , 
fi ve . Th at ' s  a l l  of y o u .  ( 2 9 )  You have come back . ' 0  

3 . 2 .  TEXTUAL  COMPA R I S O N  O F  S YNTAX 

The purp o s e  of this text  is  t o  high l i ght some of the d i f ferent syn­

t act i c  pro c e s s e s  in these three variet ies ; hence the more or less  tabu­

l ar arrangement o f  morpheme-by-morpheme trans lat ion . A ful l analys is 

o f  these pro c e s s e s  is  beyond the s c ope of the paper . It should b e  

quite c le ar that the Torokina and P i va vers ions genera lly show the 

same patterns . In lines 6 - 7 ,  the Piva version de viat e s  s omewhat t o  

p araphrase the / p a g h e - m i /  don ' t  c onstruct ion . I have other evidence 

t hat P i va speakers use / p a g h e - m i / ,  but I underst ood from the dis cussion 

at the t ime o f  trans lat ing int o P i va that the speakers involved did not 

think that it was a good P i va expre s s i on . 

There are some nominal i z at ions in the Mab e s  vers ion that do not oc-
• the others . cur In 

M3 / r u b a s a - n a  • • me - g h a m / 5 I 5 I 

M9 / r u b a s a - n a • • m a n - n a r i /  5 1 5 1  

M22 / r a b a k a - r i  mo r a m /  

o 
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These nominali z e d  sentences are used as t ime adve rb i al s . The more 

normal or tradit i onal way of  subj o i n ing the c l ause as a t ime adve rb i a l  

is t o  invert subj ect -verb order as in P 3 - 4  / t s a  s i s i u  wa - r u b a ' a g h a m/ . 
It i s  d i fficult t o  see t hat the nominali z at ion c ome s from Engl i s h  in­

fluence , when the trad i t i onal pro c e s s  i s  c losely paral leled in the ar­

chaic Engl i s h  sub j unct ive : Had I on ly known , • . . . .  I have t rans lated 

the M3 , M9 , and M2 2 with ge rundive app rox imat ions , e . g . M 3  Hav i n g  fin­

i s h e d  t h e i r  b at h i n g ,  b ut I am not sat i s fied that such approx imat i ons 

served as mode l for the Mabes  synt ax . 

Another pos s i b i l i t y  for Engl i s h  influence i s  found in  M 2 6  / k o  • s e - m l  

t a  na a / .  This may be a c l e ft s t ruct ure paral l e l ing Eng l i s h  The one who 

coun t s  y o u w i l l  b e  me . The prob lem here and in examp l e s  c o l le c t e d  from 

other speakers is ident i fy ing the l ast two morpheme s c orre ct l y . I t a /  

i s  glossed as is  but I am not c lear on i t s  exact funct ion and i t s  poss­

ib le  re lat i on t o  fut ure marker I t a / .  / n a a l  may be I or a t ag que s t i on 

O . K . ? The fact that other speakers , not fami l i a r  with Engli s h , use 

p o s s i b l y  s imi l ar s tructures ( as in  the frequent part ing T a i n a u  t a ! go 

t h i th e r/fare t h e e  w e l l . ) ,  argue s against at t r ib ut ing M 2 6  t o  Engl i s h  in­

fluence . 

3 . 3 . FURTHER L E X I CAL  C O M PAR I S ON 

In the ab sence of a Rotokas t ran s l at ion o f  the t e xt , l I have com­

p i led a g l o s s ary of  words used in  these vers i ons , omi t t ing mo st s t r i c t ­

l y  grammat i c al morpheme s , and I have c u lled from VRPE t he corre sponding 

words in Rot okas . Thi s  gives us another chance for l imited l e x i c a l  

compari s on that i s  free from the seman t i c  cons traint of  words chosen 

b e c ause of  l ow prob ab i l i t y  of  b orrowing . Rather , i t  i s  a manageab le 

samp le of words from everyday conversat i on and narrat i ve . 

3 . 4 .  G LOSS A R Y  O F  T EXT W I TH ROT O K AS E QUI VA L ENTS 

Abbre v i at ions : R - Rot okas -

p - P iva -

T - Torokina -

M - Mab es -

( Omi s s i on indi cat e s  word mi s s ing from that vers ion . )  

• 
b a th e ,  was h arr-z. ve  

R :  • R :  • • p o u v l r o S I S I U 
M :  r a b a k a  ' P : • • S I S I U  

T :  • • 
• 5 1 5 1  aga-z.n M :  • • 5 1 5 1  R :  • I t a 
T :  n o be b e gin 

R :  r o v o , r o g o , p i r u pa k o  
M :  t a n e g h a  

• 

• 

• 
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b i g ,  e lde r 
R :  r i r o (= e l de r ? ) 
P :  r o o g h a t a  
T :  g a r i  
M :  b a n g a n a  

b r o th e r- y o ur 
R :  a r a o k o  
P :  a - k a s i - m i u 
T :  k a s i - m i  
M :  k a s i - m i  

chi ldre n - h e r  
R :  o v i i r a r a  0 0  
M :  na - n a t s u - n a 

coun t /coun t - us 
R :  v e t a v e t a s i a  
P :  s e l v a  i - s e - t a  
T :  s e / v a i - s e - t a 
M :  s e / ke r u i 

don ' t - y o u  
R :  o pe i t a 
T :  p a g h e - m i 
M : pa g h e - m i 

fin i s h /caus e - fi n i s h  
R :  o p e s i / o p e s i - p i e  
P : -/ v a - r u b  a I 
M :  r u b a s a / -

fi v e /fi fth 
R :  v o v a v a e / -
P :  n i m a / v a - n i ma 
T :  g h i n i m a / v a - g h i n i ma 
M :  g h i n i m a / v a - g h i n i ma 

four 
R :  • v o r e s l u r a  
P :  
T :  
l<1 : 

( v a ) v a t s i 
• t o v a t s l 
• t o v a t s l 

g e t 
R :  ou  

k e n a  P :  

ge t out of w a t e r  

go 

go 

go 

R :  k o s i v i  r o  ( of water ? )  
P :  b a t a v a  
T :  b a t a v a  

R :  a v a  
P :  na u 
T :  t a i 
M :  • t a I 

b a c k ,  re turn 
R :  k a r e 
P :  g e r o  
T :  g e r o  

down , de s cend 
R :  • u S l r e o  
M :  gh u r u 
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go up , 
R :  
M :  

as cend 
v a r u  
t o g h o s o  

h ow are y o u ?  
P :  g e r e 7  
T :  k ave 7 
M :  v a i v a s i 7  

li t t le ,  yo unge r 
R :  k a k a e  
P :  pa s u r u  
T :  k i k i n a k i  
M :  k i n a 

l o s e  
R :  
T :  
M :  

k a v o  
t o tom 
t o t o n - n a 

m o t h e r - t h e i r  
R :  a a k o  o a i v e 
P :  a - t s i n a - r i a  
T :  t s i n a - r i  
M :  t s i n a - r i  

n o ,  n o t  
R :  
P :  
T :  
M :  

one 
R :  
P :  
T :  
M :  

on ly 
R :  
P :  
T :  
M :  

pu l l  
R :  
P :  

• v l a pa u  
k a ? a n a  
g h i n a v a  
g h i n a v a  

k a t a i 
k a d a k e n 
k a d a ke n  
k a d a ke n  

r a g a  
k a t s u  
k a t s u  
k c. t s u  

• 

I V U 
n u v u  

re turn - h i t h e r  
R :  k a r e - v o r e  
P :  g h o t s u - ge r o -ma i 
T :  g h o t s u  - rn a  

s ay 
R :  • p u r  a • t a v i 
P :  pee 
T :  v a  
M :  v a  

s e arch 
R :  t a r a  
P :  s u k u  
T :  5 a n e  
M :  5 a ne 

s e e  
R :  k e ke 
T :  r e k e  



s end- them 
R :  
P :  
T :  
M :  

three 
R :  
P :  
T :  
M :  

• S l p O 
t ov i - r i a  

• • t ov l - r l a  
• • t ov l - r l a  

v o p e v a  
• v a - t o p i s a 

d a p i s a  
d a p i s a  
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tw o 
R :  e r a o  
P :  t o n u a  
T :  t o o m  
M :  t o o m  

v i t tage 
R :  • u r u l a  
M :  r a m  

3 . 5 .  E XTENT O F  I N F L U E N CE I N  NARRAT I VE VOCAB U L A R Y  

9 7  

The c le arest share d word is b a t h e  s i s i u .  But the Mono-Alu word 

s i s i  I e  ( �llie e l e r  1 9 2 6 : 39 5 ) sugge s t s  that this i s  an Aust rone s i an word 

and the borrowing i s  from Piva into Rot okas . 

Go b ack ka r e . g e r o  and pu t t  i v u ,  n u v u  are too d i f ferent t o  be re ­

cent loans . 

One k a t a i , k a d a k e n ,  as we have seen , may b e  mere chance s imi l arity ; 

but even i f  it is due t o  Rotokas influen c e , that leave s us with an un­

imp re s s ive t o t a l . 

3 . 6 .  CONC L US I ON 

Again we mus t  conc lude that there i s  litt le or no Rotokas in fluence 

on the vocabulary o f  e ither Piva or Banoni . And t h i s  t ime we can b e  

firmer ab out the con c l u s i on , be cause we have chosen words from an or­

dinary narrat ive which could be borrowed more e as i ly . 

4 . 0 .  D I S C U S S I O N 

We have now seen a sma l l  b ut s igni fi c ant samp le o f  Banoni , Piva , 

and the Papuan language that was said t o  have influenced Piva . 

This report i s  me ant t o  set t he re cord s t raight . It should be clear 

from the informat i on presented here that Banoni and Piva are c lo s e ly 

re lat ed l anguages and neither has been Papuanized t o  any obvious extent . 

That i s  not t o  say that b oth have been comp l e t e l y  free from Papuan 

influence . Both Banoni and Piva people l ive next t o ,  interact with , 

even marry with their non-Aust rone s i an ne ighbours . A l l  the p e op l e  of 

south Bougainvi lle share many cult ural t rait s , b ut they a l s o  h ave their 

ident ifying and di st ingui shing trai t s  inc luding language . 

4 . 1 .  A CASE O F  PAPUAN I Z AT I O N  
• 

. 

I would l i ke to report on one c ase of Papuan i z at i on in the system 

of kinship te rms . The words for m o t h e r  and fa t h e r  are l i t t l e  changed 

in Piva and Banoni from Prot o Oceani c ;  b ut i f  we j us t  consider two more 

t e rms for aun t , we c an see Papuan influen c e  ( see Tab le 2 ) . 
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TAB L E  2 :  SOME PAPUAN AND AUSTRON E S I AN K I N  TERMS 

Gloss 

Prot o Oc eanic l  

Banoni 

P iva 

Fij i 2 

Rotokas 3 

Siwai 4 

Nagovi s i S  

Nas i o i 6  

mother 

* t i n a 
• t 5 I n a  
• t 5 I n a 

• t i n a 

a a k o  

n u k a  

n g o  

n k o  

Source s :  l Grace ( 1 9 6 9 ) 

fat h e r  

* t ama  

t a ma 

t a ma 

t a ma 

a i t e 

u m o k a  

mma 

mma 

m o t h e r ' s  
b ro t h e r ' s  

w-i fe 

k a b o  

k a b o  

7 

• g a n e  I t a ma 

k a u o  

a p u  

k a b o  

k a a m p o  

fa t he r ' s  
sis  tel' 

7 

k a b o  

t a ma ma u n u  
• g a ne I t a ma 

k a u o  

a p u  

k a b o  

k a a m po  

2 Mi lner ( 19 7 2 ) [Note g a n e  i t a m a s i s t e r  of fat h e r  
may be v u g u  i n - law . ] 

3 Fi r chow , Firchow , and Akoi t ai ( 19 7 3 )  

4 0l iver ( 19 5 5 ) 

s Nash ( 19 7 4  

6 0gan ( 1 9 6 6 ) 

We c an see that the t erm k a b o  is probab ly borrowed from a Papuan 

language - if recent ly , most likely from Nagovi si . Not i c e  that Pi va 

appears t o  retain a t erm for fa the r ' s  s i s ter whi c h  means more or l e s s  

fema l e  fa the r ,  wh ich i s  s imi lar t o  the Fij ian form . We c an see that 

the se kinship terms reve al Papuan izat i on of both Banoni and Piva -

Banoni more so  than Piva.  We c an also see  from this  t ab le that Banoni 

and Piva have retained a b a s i c  Aust rone sian charac t er in t he words for 

m o t h e r  and fa th e r . It  may we l l  be t hat at the Prot o-Ocean i c  st age sev­

eral thousand years ago t he kinship system did not inc lude a s p e c i f i c  
2 word for aun t .  Thus , we c an see that Papuanizat ion here may have been 

me re ly f i l l ing a gap in the Banoni and Piva le x i c ons rather t han a more 

force ful rep lac ement of a nat ive word by  a fore ign word . 

4 . 2 .  CON C L US I ON 

• 

I wish t o  c on c l ude from a l l  of  this  t hat Papuan i z at i on is pos sible 

but that it doe s not happen t o  have played a s igni fi cant role in the 

h i s t ory of  ei ther Banoni or Piva . Cert ainly Rot okas has not cont rib ­

uted very dramat i c a l ly t o  the Piva lexi con , even though t he speakers 

of  these languages may have been in int imat e contact , e . g . in some 

cases  married t o  each other . 

• 

-



BANONI , P IVA, AND PAPUANIZATION 9 9  

I would l ike to finish by opening up t he que s t ion of  why there is 

app arent ly so  lit t le influence in spite of  c lose cont act . . 

4 . 3 .  VUA.L - L I NGUA L I S M  A N V  PAPUAN I Z AT I ON 

One pos s ib le exp l anat i on may be found in  the int erest ing phenomenon 

of dual- lingualism . Dual-l ingualism i s  t he form of  language c ont act 

in which a spe ake r of  l anguage A ,  l iving in c lose s o c i.al  contact with 

a speaker o f  l anguage B ,  underst ands language B ,  b ut does not speak B ;  

furthermore , the speaker of B understands A ,  b ut does not speak A .  

Evelyn Todd ( personal communi cat i on 1 9 7 3 )  b rought this p o s s ib i l ity t o  

my att ent ion . Todd ob served one Aust rone sian-speaking man from 

Guadalcanal living on Savo I s l and married t o  a spe aker o f  the non­

Aust rone s i an Savosavo language . She spoke her language , he  spoke h i s , 

and they le arne d t o  under s t and each other without speaking the other 

language . I ob served the s ame kind of int eract ion between a Siwai man 

and his Banoni wi fe . He spoke non-Aust rones i an Siwai and she spoke 

Banoni . They could unde rstand each other b ut neither spoke t he othe r ' s  

language . In t h i s  v i l lage a l l  t he children learned Banoni . Near l y  al l 

the women speak exc lus ively Banoni . The men usually c an speak Banoni , 

Siwai , and Tok P i s in fluent ly . Many also know one or more other lan­

guage s .  The p o int i s  that the Banoni le arn t o  speak or t o  underst and 

Siwai t o  accommo dat e their relatives or affines who speak Siwai . The 

Siwai spe akers c an and do get by  without learning to speak Banoni . 

They can and do avoid speaking an incorrect or pidginized form of  

Banoni . Such a form of  Banoni could b e  rich in Papuan i z at ions , but it  

i s  avoi de d .  

I f  a l l  contact b etween Banoni and Piva communities and Papuan com­

munities has been charact erized by this asymmetrical p att ern o f  langu­

age learnin g ,  it might account for the low leve l of  Papuan i z at ion in 

the s e  Aus trone s i an l anguage s .  

5 . 0 .  A P P E N D I X :  L E X I C O S T AT I S T I C S O F  B A N O N I AN D P I V A L I S T S  

The cogn at e s  noted in Tab le 1 y i e ld t he fol lowing perc ent age s : 

Mar i ga 

86  Matsunke 

7 7  84 ( GWG) 
5 6  6 4  5 6  Koromaketo 

5 5  5 5  5 4  8 3  P iva 

5 1  5 2  5 0  6 1  5 9  Amun 

• 

• 
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We mus t be care ful in int erpret ing these result s .  Just on the ba­

s is o f  the se  numbers one would s uspect that we are dealing with t hree 

l anguage s .  Howeve r , there are two reasons to inc lude Amun within the 

Piva language . First , in  a s igni fi cant number o f  comp arisons there 

are two s e t s  of cognat e s  acro s s  the l i s t s .  Of the s e , e l even s p l i t  

even ly be tween the first three and the se cond three l i s t s . Sec ond , 

and more important , are the grammat i c a l  s imilari t i e s . Amun and P iva 

appear t o  share the t ense/aspect system in det a i l . A l s o  in b oth , the 

nouns are marked by art i c le s  l a l  and l e i , wh i c h  corre spond roughl y  t o  

' human ' - v . - ' non-human animate ' cat e gori e s . Thi s  i s  in c ontrast t o  the 

Banon i s y s tem , where these s ingular art i c l e s  are l o s t  ex cept in  cer­

t ain environment s . ( The plural forms I n a l  and I n e l  are ret ained in 

both languages . )  

There is  further reas on to be caut i ous in us ing l e x i c o s t at i s t i c s . 

The h i ghest  percent age i s  between Mari ga and Mat sunke ; but there are 

two phone t i c  change s unit ing the i n l and v i l lages o f  Mariga and Mab e s  

and d i s t inguishing them from Mat sunke , Torokj.na ,  and the home o f  

Grace ' s  informant . 

( 1 )  In Mab e s  area [ a ]  is  fronted t o  [ a ]  next t o  s y l l ab le s  with front 

vowe l s . Thi s  is quite obvious in  the common word of negat ion : 

Torokina [ y i n a w a ] n o  

r1ab e s  [ y  i na�a ] n o  

( 2 )  In  Mab e s  are a l s i  i s  real i z e d  as [ h ]  in a few words - a l l  o f  them 

que s t ion words : 

Torokina [ s oa ] [ s u a ] w h a t ; [ s e :  ] w h o  

Mab e s  ( h oa ] what ; [ h e :  ] who 

The l e x i c a l  compari sons and caut i ons noted here lead t o  the conc lu­

s i on t hat Banoni and Piva a re c lo s e ly relat e d  l anguage s and that each 

has two maj or variet ies . Banoni i s  known t o  i t s  speakers as Tsun a r i . 

The i n l and variety spoken in Mab e s , Mariga , and a few more v i l l age s i s  

known as Tsunari Gore . Piva speakers c a l l  their l anguage Ravunu i a .  

They know the vi l lage o f  Amun as Buruve and use this  name t o  re fer t o  

the speech of that v i l l age . 

• 
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• 

N O TES AVVEV I N  PRO O F  

A n�mb er o f  re levant s ourc e s  have b e c ome more ava i l ab le s ince the 

submiss ion o f  this  manus cript : 

• 

-

See Laycock ( 19 7 3 ) for a simi l ar a c c ount of language c ontact 

in the Sepik are a with a s imi l ar lack of Papuani zat ion or 

Pidgini zat i on . 

See Lin c o ln ( 19 7 6 ) for more det ails  of Banoni grammar . 

See Lincoln ( 19 7 5b ) for some e laborat ion of the concept o f  

dual- linguallsm . 
• 

Fina l ly note that in the st ory o f  the five children t hat al­

though /k a s i /  s ib ling of the s ame s ex was trans lated as 

b r o t h e r  t here is no marker in any o f  the three vers ions 

indi cat ing the actual sex  of the chi ldren . Language s o f  

the Bougainv i l le Super-Stock overt ly mark the sex  o f  s ome 

third p e rson pronominal referenc e s  making the s exual am­

b i guity of the Banon i versions impos s ib le .  

• 

1 0 1  

• 

• 
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N O T  E S 

1 . There are some b eaut i fu l l y  prepared t e x t s  ava i l ab l e  in Rotokas b y  

Firchow and Ako i t ai ( 19 7 4 a , b , c ) , b ut these are int ended more for 

Rotokas re aders than grammat i c al st udy . 

2 .  E i t her in the sense of Fa Si or Mo Br Wi , * t i n a prob ab ly inc luded 

Mo Si and Fa Br Wi . 

• 

1 0 2  

• 
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